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Drabet


Leiv Steinursson lo, da hans far blev dræbt. Og det var ikke så underligt. For i selvsamme øjeblik, Thorstein på Stockanæs kappede hovedet af Steinur, snublede Leivs onkel Helge over en snor, Leiv havde udspændt mellem brønden og stalddøren, og faldt med hovedet ned i en dampende, frisk kokasse. Leiv grinede, så det rungede mellem gårdens bygninger, og han sprang op på fårestaldens græstag, hvor han vidste onklen ikke kunne følge ham.

Men den samme aften, da Steinurs karle bragte bud om drabet, lo Leiv ikke længere. Han bed sig hårdt i læberne for ikke at komme til at græde som hans yngre søskende, og han gik udenfor og stillede sig i den lave stald ved sin hest, Gule, hvor han først svor en frygtelig hævn over Thorstein og bagefter græd, så Gules hals blev pjaskvåd.

I flere måneder omtalte Leiv ikke sin far. Han, som før havde været en plage for gården på grund af sine grove løjer, blev mærkelig stille og lydig. Hans mor blev bekymret og snakkede ofte med onkel Helge om Leivs forandring. Og Helge lovede at tage drengen med sig til Norge den følgende sommer. Sådan blev det dog ikke.

Da Thorstein på tinget blev idømt tre års forvisning fra Island, forsvandt Leiv fra gården.



Thorstein Gunnarsson havde besluttet at tilbringe de tre års forvisning i Grønland. Han lastede tre små knarrer med folk og fæ og sejlede fra Gunnarsnæs en tidlig morgen i juli måned. Om bord på Thorsteins knarre var også Leiv. Han havde skjult sig mellem fårene, og det var først, da skibene var i rum sø, han trådte frem, sagde hvem han var og udfordrede Thorstein til kamp.

De store, kampglade islændinge brølede af latter. Denne lille splint fra Steinurslægten, som frækt vovede at stille op mod Thorstein. De gloede på knægten, der stod med hagen fremme og dirrede af kamplyst over for den kæmpemæssige Thorstein Gunnarsson, og de kunne næsten ikke holde sig oprejst af grin.

Thorstein så hvast på dem, og grinene stivnede i de store, røde ansigter. Så vendte han blikket mod Leiv.

“Du er modig,” sagde han, “og jeg kan godt lide at slås mod modige mænd. Men jeg kan ikke modtage din udfordring. Der er fred mellem vore familier, og det skal der vedblive at være.”

Leiv løftede sit sværd, der hed Stenkløver, og som han havde fået af sin onkel Helge. “Du dræbte min far, og derfor må jeg dræbe dig,” sagde han.

“Jeg dræbte din far.” Thorstein nikkede. “Men din far dræbte min bror og to af hans karle. Derfor måtte jeg dræbe ham. Jeg godtgør drabet ved at tage udenlands i tre år.”

“Men jeg må alligevel dræbe dig,” svarede Leiv.

Thorstein lagde hånden på sit sværd. “Det lyder rimeligt,” sagde han. “Men jeg synes, du skulle vente nogle år. Til dine arme er blevet lige så lange som mine.”

Leiv greb med begge hænder om Stenkløvers skæfte og løftede sværdet op over hovedet. En af Thorsteins mænd sprang frem og greb om odden. Hurtigt trak Leiv sværdet nedad, og jernet skar gennem mandens fingre.

Med et brøl standsede Thorstein sine mænd, der ville kaste sig over Leiv.

“Lad ham være,” råbte han. “Han gjorde, hvad enhver af os ville have gjort.” Til Leiv sagde han: “Hvorfor sneg du dig om bord i mit skib?”

“Fordi jeg vidste, at du ikke kunne flygte fra mig, når vi var ude på havet,” svarede Leiv.



Mændene begyndte igen at grine. Tanken om, at Thorstein Gunnarsson skulle flygte for Leiv, var næsten ikke til at holde ud. Selv Thorstein trak på smilebåndet.

“Hm, ja så, det var jo fornuftigt tænkt. Herude kan jeg ikke flygte, det har du ret i. Jeg kan ikke se anden udvej, end at du bliver om bord. Så ved du jo, hvor du har mig. Og når dine arme så er blevet lige så lange som mine, kan vi vel altid afgøre vort lille mellemværende. Hvad siger du til det?”

Leiv tænkte sig længe om. “Hvor lang tid tager det?”

“For dine armes vedkommende tager det nogle år endnu. Men hvad angår tvekampen, så tror jeg, det går ret hurtigt.” Thorstein blinkede til Leiv.

Leiv tænkte svaret igennem. Selvfølgelig ville han helst have dræbt Thorstein på stedet. Så var den sag ude af verden, og han kunne tage tilbage til gården og hjælpe sin mor og onkel Helge. Men på den anden side ville det nok blive svært at lægge denne kæmpe ned. Thorsteins hoved sad forfærdelig højt oppe, og halsen var tyk som en egestamme. Der skulle nok et par lange og stærke arme til at klare den opgave.

“Så siger vi vel det,” mumlede han omsider. Han stak sværdet tilbage i bælgen.

Thorstein rakte hånden frem, og Leiv tog den.

Det var nu en aftale mellem de to, og en aftale kunne ingen af dem bryde. Thorstein slap hans hånd og lagde en arm om hans skulder.

“Du kan hjælpe mændene på dækket,” sagde han, “så lærer du dig samtidig lidt sømandskundskab.”

Leiv nikkede. Han så op og mødte Thorsteins øjne. De var meget blå og venlige og kantede med mange små smilerynker.

“Det er en skam,” tænkte han, “at Thorstein blev nødt til at slå min far ihjel, og at jeg derfor må dræbe ham. Men sådan er skik og brug, og det kan jeg nok ikke gøre noget ved.”







Narua og Apuluk


Narua hed hun, og det betyder måge. Hun var bare 11 år og havde altid haft lettere ved at le end ved at græde. Narua havde to søskende. En lillebror, der endnu var så lille, at han for det meste sad i sin mors rygpose, og en storebror, der var 12 år gammel. Han hed Apuluk.



Der var mange andre børn på bopladsen, for stammen var stor, og de sidste mange år havde der slet ikke været hungersnød. Når det var sulteår, havde hendes farfar Shinka fortalt, så plejede man at sætte de spæde, nyfødte pigebørn ud til ulve og ræve. Man kunne bedre undvære pigerne end drengene, der jo voksede op og en dag blev fangere.



Narua var glad for, at hun ikke var blevet sat ud. For hun elskede at leve. Hun delte sin tid mellem at hjælpe sin mor og lege. Allerhelst ville hun lege med Apuluk. Men det var ikke altid, Apuluk havde tid til at lege med sin lillesøster. Han var blevet så stor, at han af og til gik med de voksne mænd på jagt. Da han var 11 år, havde han fanget sin første sæl helt alene, og det havde været et tegn på, at han snart var voksen.



Hverken Narua eller Apuluk vidste, at de boede på verdens største ø. De kaldte som alle eskimoer sig selv for inuit, hvilket betyder mennesker, og derfor hed deres land Inuit Nunat, Menneskenes Land. At landet var uendeligt, vidste børnene. For de var altid på rejse. Eskimoerne var nomader, hvilket vil sige, at de flyttede fra sted til sted uden at have nogen fast bopæl. De byggede huse af sten og græstørv, som de overvintrede i. Store, lune huse, hvor der var plads til flere familier i hvert hus. På rejse om vinteren byggede de igloer, små, runde snehytter, der var så stærke, at man kunne køre en fuldtlastet slæde hen over dem. Om sommeren flyttede eskimoerne i telte, der var sammensnøret sælskind.



Narua og Apuluks farfar hed Shinka. Han var en stor fortæller, for han havde en hukommelse, der var bedre end de fleste andres. Om vinteren, når det var mørkt det meste af døgnet, var det ofte svært at få tiden til at gå. Så var det, at Shinka begyndte at fortælle. Han berettede om månemanden, som hed Kilaq, om dyret Kilivpak, der var større end en bjørn, og som var så underligt indrettet, at når man havde fanget det og spist dets kød, begyndte der straks at vokse nyt kød frem af de afgnavede knogler.



Shinka kunne utrolig mange historier, og han fortalte aldrig den samme to gange, hvis han da ikke blev opfordret til det. Han havde hørt disse fortællinger af sin far, der igen havde hørt dem af sin, og børnene forstod, at disse historier var lige så gamle som eskimoerne selv.

Når Shinka fortalte om de vældige indlandsboere, der var dobbelt så store som almindelige mennesker, og som kogte de eskimoer, de fangede, i store gryder, gøs børnene. Derfor var de altid lidt bange for at gå for langt ind i dalene efter bær, og de holdt sig i god afstand fra den store is, der lå som en kæmperyg bag forlandets klipper. Når Shinka fortalte noget uhyggeligt, krøb børnene gerne bag om deres far og lagde panderne mod hans ryg. Så følte de sig trygge, for intet var så stærkt og uovervindeligt som deres far.



Altid var børnene på rejse med deres familie. Og de kunne lide at rejse. Måske fordi de aldrig havde prøvet andet. Rejsen var en slags tryghed for dem, på samme måde som det er for os at have et hjem. De flyttede fra hus til hus, fra den ene fjord til den anden, og derfor blev rejsen deres hjem. Trygheden havde de hos deres mor og far, søskende og slægtninge. De sov sammen, spiste sammen og var i det hele taget altid sammen. Børnene kendte ingen tider. De sov, når de var trætte, legede ofte ude midt om natten, spiste, når de var sultne, og arbejdede, når de havde lyst til det. Måske derfor voksede eskimobørnene op og blev glade og lykkelige mennesker.




De fremmede skibe

Et forår flyttede Apuluk og Narua med stammen til en smuk fjord, som de kaldte Simiutat. Navnet fik den, fordi der lå en række små øer i fjordens munding, næsten som en prop i en flaske. Det var en dejlig fjord. Lang og smal og med høje fjelde på begge sider af vandet. Der var mange skummende elve, der kom fra indlandsisen, lange sidedale med blomster og bær og vigtigst af alt, der var godt med vildt både i vandet og på land.

Da de havde valgt det sted, hvor sommerbopladsen skulle ligge, hjalp Narua og Apuluk med at tømme konebåden. Der var meget, der skulle i land. Først hundene, der havde ligget med bundne ben, for at de ikke skulle slås. Den lange sejltur havde gjort dem stive i lemmerne, men ikke stivere, end at de indledte et stort slagsmål, så snart de mærkede fast grund under poterne. Så skulle alt husgeråd bæres op over tidevandsmærkerne, skind og klæder, gryder og baljer og træ til kødstativerne. Til sidst slæbtes de store telte op ad skråningen, der førte til vandet, og heroppe blev de rejst således, at indgangene vendte mod fjorden. Børnene var dødtrætte, da de tidligt om morgenen endelig kunne lægge sig til at sove.

Den sommer skete der noget mærkeligt. En dag, da Narua og Apuluk var gået til fjelds for at samle urter til spæksyltning, opdagede de et besynderligt skib, som kom sejlende langt ude i havet.


Først blev de frygtelig forskrækkede, for de troede, at det var et havuhyre – et af de mange uhyggelige væsener, som Shinka havde berettet om. Men så så de, at båden var formet omtrent på samme måde som en konebåd, blot var den mange gange større. De opdagede også, at en stor pæl groede op i midten af skibet, og at der på pælen var udspændt et vældigt, hvidt skind.

Børnene trykkede sig i græsset og så frygtsomt efter skibet. De kunne se levende væsener om bord, og de hørte råb af stemmer, der næsten lignede menneskers.
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